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OCOBEHHOCTH OBJIAJJEHWA JIEKCUYECKUM ACIIEKTOM
NHOASBIYHOU PEYN B ®OPMUPOBAHUUA ITOJIMJIMHI'BAJIBHOU
JIMYHOCTHU CTYAEHTOB HEA3SBIKOBBIX BY30B

Annomayusi. B crathe paccMaTpHUBarOTCSI OCOOCHHOCTH OBIIQJICHUS JICKCHUECKUM ACTEKTOM WHOS3BIYHOM
peur c 1enbio (GOPMUPOBAHMUS TOMMIMHIBATGHON JMYHOCTH CTYAEHTOB HES3BIKOBBIX BY30B. OcBoeHHE
JIEKCHKOM TIPOMCXOJIUT Ha OCHOBE aHaIM3a KOPITyca si3bIKa B TEKCTe. ABTOPaMH OIMCHIBACTCSI HEOOXOMMOCTh
OTXOAWTh OT MapagurMbl TPaJULHOHHON JIEKCHKOJIOTHH, YTOOBI MEperTH K TMOPUIHOM MOojenH, oO0beau-
HSIOLIEH JIEKCMYECKHE EOUHHILBI, HCIOJb3yeMble B TEKCTaX. ABTOPBI IMOJYEPKHBAIOT, YTO OBJIAJACHHE
JIEKCHKOW Ba)XHO JUIsi OOecredeHHs] KaueCTBEHHOIo IepeBona, W Uil (hOPMUPOBAHUWS OJIMIMHIBAILHON
JIMYHOCTH CTYJICHTOB HES3BIKOBBIX BY30B OHA MTPAET BaXKHYIO POJIb HA KAKIOM 3Tare mporecca ee PopMu-
POBaHUs, YeMY CIIOCOOCTBYET UCIIOJIb30BaHUE MHCTPYMEHTOB U PECYPCOB, MpeHa3HaYeHHbBIX I obecrneye-
HUS UCTIOIB30BAHUS JIEKCHUECKHUX €IMHUI] KaK B YCTHOM, TaK M B IMCbMEHHOM IIEPEBEZCHHOM TEKCTE.

Knrouesvie cnosa: JICKCUKOJIOTUS; NOJIMIMHIBAJIbHAA JIMYHOCTb;, MHOA3bBIYHAA PEYb; KOHIICIT, LII/I(l)pOBaSI
OKOHOMMKaA.

PECULIARITIES OF MASTERING THE LEXICAL ASPECT
OF A FOREIGN SPEECH IN THE POLYLINGUAL PERSONALITY FORMATION
OF NON-LANGUAGE UNIVERSITIES STUDENTS

Summary. The article examines the features of mastering the lexical aspect of a foreign speech in order to form
a polylingual personality of non-linguistic universities students. Vocabulary acquisition is based on the
analysis of the language corpus in the text. The authors describe the need to move away from the paradigm of
traditional lexicology in order to move to a hybrid model that combines lexical units used in texts. The authors
emphasize that vocabulary mastery is important for ensuring high-quality translation, and for the formation of
the multilingual personality of non-linguistic universities students, it plays an important role at every stage
of the process of this formation, which is facilitated by the use of tools and resources designed to ensure
the use of lexical units both orally and in written translated text.

Key words: lexicology; polylingual personality; foreign language speech; concept; digital economy.
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Pazutue MHTepHeTa M MEXIyHapOAHOTO OOIICHHUS MOBIEKIO 3a cOOO0M MoOBce-
MECTHOE HCIIOJIb30BaHUE IM(PPOBBIX HHCTPYMEHTOB. OTO YBEJIMUYWIO MOTPEOHOCTD
KOMIIAHUM, YUPSKICHUNA U IPYTUX Pa3IMYHBIX MPEANPUATHI B CO3IaHUN COOCTBEHHOM
JIEKCUKU M HEOOXOJMMOCTH YIPaBJICHHUS CHEHUATU3UPOBAHHON MHOTOSI3bIYHON HMHMOP-
MallMei, KOTopble CIOCOOCTBOBAIN Obl Pa3BUTHUI0 MHCTPYMEHTOB YIIPABJICHUS JAHHOU
uHpopMalMel s CO3JaHus, PACIpPOCTPAHEHUs, HCCIEAOBAaHUS, WCIOJIb30BAHUS
1 NIEPEBOA PA3JIMUHOIO POJa JOKYMEHTOB.

[Ipexne yem meperTu K pacCMOTPEHHIO OCOOEHHOCTEHN, CBSI3aHHBIX C MPOLIECCOM
OBJIAJICHUS JICKCUYECKUM AacCleKTOM HHOS3bIYHOW peur, HEOOXOJIMMO KPaTKO OCTaHO-
BUTBbCS HA MCXOJHBIX MOHATHAX M TEPMHHAX, CBA3aHHBIX C IPOLIECCOM OBJIAJCHUS.
CornacHO pacmpoCTpaHEHHOMY B METOJMKE MHEHUIO, OBJIAJIEHHE JIOObIM yueOHBIM
MIPEIMETOM CKJIA/IBIBACTCS MUHUMAIBHO U3 JIBYX JTUAIEKTUYECKU CBSI3aHHBIX MTPOIIECCOB:
npoiiecca 00y4YeHHUs S3bIKY U MPOLEcCca YCBOCHUS sI3bIKa KOHKPETHBIM WHAWBUIYYMOM
[1, c. 41].

Jlo XX Beka OCHOBHOE€ BHHMaHHE B METOAMKE IMPEMOJAaBaHUS HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB YJIENAJIOCh TEOpUM 00yuyeHus. PazBurue 3a mocieaHue AeCATUIIETUS] TICUXOJIO-
T, B YACTHOCTU KOTHUTHBHOM TICUXOJIOTUH, TICUXOIMHIBUCTUKH, HEUPOPHU3HOIOTHH U
(U3MONOTUH HEPBHOM JIEATETHLHOCTH, CIIOCOOCTBOBAJIO MIEPEHOCY BHUMAHUS METOANCTOB
Ha TEOPHUIO YCBOCHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

B nocnennee BpeMsi B 3apyOeKHON M OTEUECTBEHHON METOJUKE MPOSIBIISETCS BCE
OoJiblIle MHTEpEca K TMYHOCTH 00y4aeMbIX (KOTOPBIX PACCMATPUBAIOT KaK CyOBEKT, a He
TOJIbKO KaK OOBEKT 0Oy4eHUsl), K UX MHIUBUIYATIbHBIM OCOOEHHOCTSIM, BIUSIOIIMM Ha
YCIICIIHOE OBJIAJIEHUE WHOCTPAHHBIM SA3BIKOM, WX HHIUBHUIYaJbHbIM KOTHUTHBHBIM
CTUJISIM U ApYyTuM (hakTopam, a GOKyC METOAMUECKOT0 BHUMAHUS MTEPEMEIIAeTCsl C Tpe-
nojiaBaresisi Ha cTyaeHTa [1].

B 37011 CBSI3M yCBOEHHME M MPUMEHEHUE JIEKCUUYECKUX €IMHUIL PA3HbIX YPOBHEH, T. €.
BOCTIPHSITHE M TICUXO(U3UYECKas MHTErpaTUBHAS EATEIILHOCTh, HAMIPABJICHHAS HA pac-
MO3HABaHKUE YYXKOW W MOPOXKIACHHE COOCTBEHHOW peuH, SIBISACTCS PEHIAIONIMM 3BEHOM
B OBJIaJICHUM MHOCTPAHHBIM sI3bIKOM [1, ¢. 12].

B nacrosieit paboTe BBIACTSIOTCS 3 KOMIIOHEHTA Mpoliecca OBJIaICHUs] HHOCTpPaH-
HBIM SI3bIKOM:

1. O0yueHre MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY MPH BEIYILIEH poJiM MpenojgaBaTessi, UMEeTCs
B BUJy HE TOJHKO KOHKPETHOE JIMIO, PYKOBOISIIEE yUCOHBIM MPOIIECCOM, HO U METO-
JMCTBI U aBTOPBI YYEOHBIX MPOrpaMM, y4eOHHKOB U Y4eOHBIX TOCOOHIA 10 MHOCTpPaH-
HOMY SI3BIKY.

2. OBnajiecHue WHOCTPAHHBIM SI3IKOM KakK MPOIIECCOM, HHTETPUPYIOIMIUM 2 KOMIIO-
HEHTa: U3yYeHHE U YCBOCHUE NHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

3. 3ydenne MHOCTPAaHHOTO SI3bIKA MPECTABISIET COO0I MPOU3BOILHOE OBIAJICHHE
SI3BIKOM I10]] PYKOBOJICTBOM IPEIIOIABATEIs HITH CAMOCTOSITEIHHO [2, C. 43].

Crnenyer OTMETHUTB, UTO TEPMUH CAMOCHOAMENbHOE U3YUeHUe A3bIKA HOCUT YCIIOB-
HBIA XapakTep, Tak Kak B JIOOOM clyyae B MPOLIECCE M3YUEHHUS SI3bIKa MPUCYTCTBYET
npernoiaBaTesb (1100 HEMOCPEICTBEHHO, TMO0 KaK aBTOp y4EOHBIX MPOTrpaMM U yued-
HBIX TIOCOOMIA).

Ilon yceoenuem moHMMaETCs HEMPOU3BOIBHOE 3alIOMUHAHME C MOCIETYHOIINUM
ynoTtpebsieHrneM B JOpMe UMUTAIIMN OTJCIBHBIX S3BIKOBBIX IeMeHTOB. [Iporiecc ycBoe-
HUSI HOCUT, KaK IMPaBUJIO, HEYIIPABISIEMbI XapaKTep U MOXKET ObITh OXapaKTEepU30BaH
KaK CaMOCTOATENIbHAs (popMa U3yUEHUsI S3bIKA.
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Takum 00pa3om, OBJaIEHUE WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM UHTETPUPYET KaK MPOU3BOJIb-
HblE, TaK M HEMPOU3BOJIbHBIE MPOLIECCHl U MOXKET OCYIIECTBIATHCS JIMOO CaMOCTOS-
TEJILHO, JINOO MO/ MPSIMBIM PYKOBOACTBOM IPETIO1aBaTEIs.

PaccMoTpuM niekcudeckue ymeHus, He0OXOIUMBIE IJIsi OBJAJICHHUS HHOSI3BIYHON
peubli0 B YCIOBUSAX (DOPMUPOBAHUS MOJUIMHIBAILHON JIMUHOCTH CTYJEHTOB HESI3bl-
KOBBIX BY30B.

Turnonorus ymeHuii, 00yCcIOBIMBAIOLINX OBJIAJCHUE HHOS3BIYHON peublo, pa3pado-
tana I1. b. I'ypeuuem u 1O. A. KyapsmoBsiM. B pamkax 3TOH TUIIOJIOTUH pa3InYarOTCs:
OCHOBHBIE YMEHHSI — HEOThEMJIEMbIE KOMIIOHEHTBI PEUEBOM I TETLHOCTH, TIOJICKAIIUE
aBTOMATHU3AIIUHU; BCTIOMOTaTEIbHBIE JIGKCUUECKIE YMEHHS, CIIOCOOCTBYIOIINE PAa3BUTHIO
OCHOBHBIX.

B uucne ocHoBHbIX nekcnueckux ymenuit I1. b. I'ypeuu [3] Beinensier:

1. YMmeHue ynotpeOmsTh JEKCUYEeCKUE €IUHUIBI BO BCEX CBOMCTBEHHBIX MM (hop-
Max U QYHKIHSIX, KOTOPOE 3aKII0YAETCsl B TOM, YTO CTYJICHTBI JOJDKHBI YMETh O0JIeKaTh
JIEKCHKY B ()OPMBI, BKJIIOUATh €€ B CHHTAKCUUECKUE CXEMBbI, B TOM YHCJIE B T€, B KOTOPBIX
JIaHHAs JIEKCHKA elle He ynoTpeoisiiack. JIekcuueckoe AeUCTBUE (COOTHOIICHUE pede-
BOT'0 3aMbICJIa C TIOHATHUEM) IEPEHOCUTCS B HOBbIE TPAMMATUYECKUE OKPYKEHUSL.

2. YMeHue co3/aBaTh HE BCTPEUYABIIHMECS B PEUEBOM OIBITE JIEKCHUYECKHE COYE-
TaHUs CJIOB. B 1aHHOM cilyyae peub UIET O JIEKCUYECKHUX JEHCTBUSAX MO COOTHOIIECHUIO
HNOHATUN U MX JIEKCUYECKUX CPENICTB MEXIY COOOW. DTO JIEKCMUECKOE YMEHHE HOCHUT
TPYMIOBOM XapakTep, IMOCKOJBbKY pacCIpOCTpaHseTCs Ha KOMOHMHALIMK OTAEIHHOTO
crnoBa. KomOunammu OGosniee KpYIMHBIX €IMHHII PedH (CIOBOCOUETAHUH, MPEAOKEHU,
BbICKA3bIBaHUI1) OTHOCATCS K JIEKCUUECKUM YMEHUSIM OOLIEPEUEBOro Xapakrepa.

3. YMeHue BoIOMpATh MO CUTYAIlMU JIEKCUYECKYIO €IMHUILY W3 psifia €l MPOTHUBO-
MOCTAaBJICHHBIX, HO OJIM3KMX MO 3HAuY€HUIO0. B OCHOBY pa3BUTHS JTAaHHOTO YMEHUSI
MOJIOXKEHBI JICWCTBHS BBHIOOpA, MX YCBOGHHE M COBEpILIEHCTBOBaHUWE. JlaHHOE ymeHHe
MO0 CBOMM TMapaMeTpaM OTHOCUTCA K YacTHO TPYMIIOBBIM, TaK KaK pa3IUYUTEIbHBIC
JEUCTBUS MEPEHOCSTCA Ha HOBBIE CUTYallMU BHIOODA.

OCOOEHHOCTH OCBOEHHUS JIEKCUKOJIOTUM PACCMATPUBAIOTCS B MHOTOYHCIEHHBIX
pabotax [4; 5; 6; 7; 8] ¢ yrmopoM Ha OHOMACHOJIOTHUYECKUI TOIXO0M (IIpeanoaracTcs,
YTO TOBOPSIIMNA HCXOAUT B CBOEM JEATEILHOCTH U3 HEKOTOPOIO BHESI3BIKOBOIO
cojiep>kaHus (KOHIIETITa) U TIEPEBOJIUT ITO COJIEPKAHUE B SI3BIKOBYIO (hOopMYy (TEpPMHUH)),
Ha BaKHOCTH KOHIIENITYAJIBHOW CUCTEMBI (TTOHATHUSIM OTBOJIUTCS (PUKCHPOBAHHOE MECTO
B CUCTEME), HA TOYHOCTb ONpeAeNeHUN (OJUH TEPMHH Ui OJAHOTO MOHSATHS U OJHO
MOHSATHUE I OJTHOTO TEPMUHA).

HeoOxomuMocTs 00pabOTKH 3HAYUTEIHHOTO KOJMYECTBA TEKCTOB MOTpeOoBaia
UCIOJIb30BaHUSI MHCTPYMEHTOB AaBTOMATWYECKOM O0OpaOOTKM $3bIKa, YTO MPHUBEIIO
K OOHOBJICHHIO TEOPETUUECKUX U METOJIOJIOTHUECKUX OCHOB JieKcUKoioruu. Cremyer, B
YAaCTHOCTH, OTMETUTbH, YTO TEKCT SIBJIETCS OTIPABHOM TOYKOM aHaiuM3a U pecypca,
KOTOPBIN JOKEH ObITh MOCTPOEH, M 3TOT MOJXOJ HOCUT MCKIIOYUTEIbHO OMHUCATENb-
HBIA xapakTep (OT TEeKCTa K JIEKCMYECKOM eluHUIlEe) U OOJbllle HE SABISETCS HOpMa-
TUBHBIM, TaK KaK JICKCUKOJIOT MJICHTU(DUIIUPYET U OMHUCHIBACT JIEKCUICCKUE CIUHUIIBI /
CTPYKTYpbI, IPUCYTCTBYIOIIME B KOPIYyCE SI3bIKA B COOTBETCTBUM C WX MOJIE3HOCTBHIO
B MPEATNOIAraeéMOM IPEUIOKEHUH, a SKCIIEPT UX MPOBEPSIET.

®enepuka Ckapra CUuTaeT, HAMPUMEP, YTO CBSA3b MEXKIY MEPEBOIUYECKON aes-
TEJIBHOCTHIO M OCBOCHHEM JICKCHKOJIOTMU Bcerja Obila oveHb TecHOM [9, p. 59].
M. I'unep HanmOMMHAET, YTO HA MPAKTUKE MEPEBOAYMKU HCHOJB3YIOT JIEKCUKOJIOTHIO,
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YTOOBI HAWTH 3HAYCHUE JICKCUIECKOU EIMHMIIBI, BEIOPATH JIEKCUYECKYIO €IUHUITY (KOoT/1a
NEePEBOAYUK KOJIEONeTCs MEXAy Pa3HbIMU JIEKCHUECKHMMHU €IUHULAMH, OCOOEHHO Ha
aTane nepeopmMyaupoBaHus), YTOOBI CO37aTh HEOJIOTU3M WM TiepedpasupoBaTh
Ha 1iesieBoM si3bike [10, p. 144].

AHanu3 crielMain3upOBaHHbIX MEPEBOIOB MOKA3all, YTO OBJIAJCHUE JIEKCHYECKUM
aCTeKTOM MHOS3BIYHOM pevd 3aHMMAaeT MEepPBOCTENIEHHOE MECTO, TeM OoJjiee Crelualiu-
3UpPOBaHHBIC TEKCThl CEMYac 3aHMMAIOT BAXKHOE MECTO Ha pbIHKE mepeBojoB. Kax
noguepkuBaer Martbe ['maep: «/ma paGoTel B cHELMATU3UPOBAHHOM IEPEBOC
PEKOMEHTyeTCsl UMETh MPOYHYIO JIEKCUKOJIOTUUECKYI0 0a3y NaHHBIX, KOTOpasi o0Jyier4aer
paboty nepeBomurka» [Tam ke, p. 144].

PaccMoTpyM  oBNaJieHHE JIEKCMYECKHM  aCTIEKTOM HWHOSI3BIMHOM peud  Juis
dbopMHpOBaHMS TMOJWIMHTBAILHON JIMYHOCTH CTYAEHTOB HWHCTUTYTa SKOHOMHKHU
n ympaBieHus AlIK, ®I'BOY BO «Poccuiickuidi TOCYIapCTBEHHBIA AarpapHbIi
yauBepcutreT — MCXA umenn K. A. TumupsizeBa» Ha npumepe KOHIenTa «1udpoBas
sKoHOMHUKA (pyc.) / I’économie numérique (¢pp.) / digital economy (anr.)».

Cektop 1M(ppOBOl PKOHOMHKH — 3TO CEKTOpP C OOJBIIMM TMOTEHIIMATIOM JKO-
HOMHYECKOTO U COIMalbHOrO pa3BuTus. L{udpoBas 3KOHOMHKA, HAKOHEI, SBISAETCS
HOCUTEJIEM HOBOM METOJOJOTMUECKON MapaJurMbl, CBSI3aHHOW C CYIIECTBOBAHUEM
MAaCCHBHBIX U Pa3HOOOpa3HBIX CIENOB U JAHHBIX, KOTOPbIE MOXHO OOHApyKHWBaTh U
cobupatp B UnTepuete. MccnenoBarenu Tak:ke MOTYT MPOBOAUTH KPYITHOMACIITAOHbIE
AKCIIEPUMEHTHI U HaOJIIOAATh 3a MOBEJCHUEM B peasbHOM BpeMmeHu. [lo mx MHeHwuto,
NuTepHET OTKPHIBAET UCKITIOYUTEIBHBIE BO3SMOYKHOCTH KaK 3a CUET YBEIMUYEHHU 00beMa
uH(pOpMAIIUY, JTOCTYITHOM MCCIIEAOBATENsIM, TaK M 3a CUET CHWDXKCHHUS 3aTpaTr Ha cOop
uapopmarmu [11; 12; 13; 14].

Takum oOpa3zoM, HEOOXOIUMOCTh TAPMOHHM3UPOBATH MOHMMAHHE MEXIy y4acT-
HUKAaMH ¥ YKPENUTh OTHOIICHUS COTPYAHMYECTBA TOPOIWIA UJACI0 pPa3padOTKU
nekcukoHa. llenp mocneayrommx IEHCTBHA — CIIOCOOCTBOBATh MOSBICHHIO OOIIETO
MOHUMAaHUSI OCHOBHBIX JIGKCHUECKUX EIUHMII B IU(GPOBOU cdepe Ha pa3HbIX S3bIKAX,
B YaCTHOCTH Ha (PPaHITy3CKOM SI3BIKE.

Jlekcuueckue enuHHIBI BO  (DPAHIy3CKOM SI3bIKE, OOBIYHO HCIOJB3YIOTCS
C TmpuctaBkou xubep-. Cyberattaques, cyberdéfense, cyberespace, cybermonnaie,
cybersécurité, cybersquattage, cyberstratégie, cybercriminalité v ap. [15].

CekTOopbl phIHKA DJIEKTPOHHONH KOMMEPIIMH TaKKe BXOISAT B CIOBaph IU(POBOMA
skoHOMHEKH: marque en ligne — online brand — ounaiin-o6peno; magazine en ligne — online
magazine — ownnatin-acyprar; distributeur en ligne — online distributor — owmnaiin-oucm-
pubwviomop; formation en ligne — online formation — ounaiin-o6pazosanue; librairie
en ligne — online bookstore — kuuorchbiil unmepnem-mazazun v nip.

Crnemyer OTMETUTH, YTO CJIOBaph ITUGPPOBOIM IKOHOMHUKH COJICPKHUT PsIIT MPUHSITHIX
TEPMHHOB, BRIPAXKCHUH U ONPECICHII Ha MHOCTPAHHBIX sI3bIKax (Ta0JIHIIA):

OKBHUBAJICHTHOCTD HHOCTPAaHHBIX JICKCUYCCKUX CAWMHUIL

B pycckoM si3bike Bo ¢paniy3ckom si3bike B anrnmiickoM si3pIke

yugpposou akmus

actif numérique

digital asset

VMHBI KOHMPAKm

automate exécuteur de clauses

Smart contract

Kpunmoeamomen?

cyberjeton, n.m., jeton, n.m.

coin, crypto asset, token
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Oxonuanue mabauywl

MEXHON02Us pACnpeoenenHO20
peecmpa

dispositif d’enregistrement
électronique partagé (DEEP)

distributed ledger technology
(DLT)

cucmema ynpaeieHus
YUpposbIMU AKMUBAMU

gestion des actifs numeriques
(GAN)

digital asset management (DAM)

nepeuvdHoe npedﬂoofceHue MOHem

offre au public de cyberjetons,
offre de jetons

initial coin offering (ICO)

pacnpedenennvlil peecmp

registre partagé

distributed ledger

['moccapuii  ppaHITy3CKOTO sI3bIKa TaK)Ke COJCPKHT JIGKCHYECKHE KOMOWHAIMU
¢ ucrnosp3oBanueM anrmi3ma digital: le digital, la transformation digitale, le Chief
Digital Officer, la communication digitale, les digital natives, la nouvelle opération
digitale, la sphere digitale, la publicité digitale n np. [16].

OnHako mpuiaratelibHOe Yudposoli BO (HPAHITy3CKOM SI3bIKE UMEET CBOM JKBH-
BJICHT U OTHOCHUTCSI KO BCEM ITU(PPOBBIM MHCTPYMEHTAM M TEXHOJIOTHSM (OT KOMITBIO-
Tepa 10 MCTOJIb30BaHHS COLMANIBHBIX CETeH, BKIIIOYAsl CIICIUAIN3UPOBAHHOE MIPOTPaMM-
HOE 00ecIIeUeHNEe WM MPUMEHEHNE MOOMIIBHBIX YCTPOKMCTB): alphabétisation numerique,
humanités numériques, outils numériques, nouveaux contenus numériques u nap. [17].

[Mudposast sxoHOMUKA B cdepe oOpa3oBaHUs MpPEACTaBlICHA HACTOSIIEH WHHO-
BAIIMOHHOW J1a00paTopueii, KOJUISKIINEeH WHAWBUIYATHLHOTO OMBITA MEPEIOBBIX BY30B,
KOoTOpas OblIa pa3paboTaHa AJIs1 PEIICHUS 3a/1a4 BCEX ayTUTOpHi B chepe 0Opa3oBaHMUSI.
B kauecTtBe nmpumepa BO3bMEM TEPMHH MACCOBbIE OMKPbIMbLE OHIAAUH-KYPCbl, KOTOPBIA
Ha aHTJIMCKOM SI3bIKE 3BYUHT Kak Massive Open Online Courses (MOOK), a dpan-
ITy3CKHH CJI0Baph MMEET aHaior maHHoro TepmuHa — CLOM: Acronyme de «Cours en
Ligne Ouvert et Massify [12].

Takum 00pa3zoM OTMETHM, YTO TIPEICTABICHHBINA PAMOYHBIN aHAIN3 KOHIIETTa Q-
POBOI SKOHOMHKH SIBJISICTCS MCXOJHBIM W HAIpaBIICH HA XapaKTEPUCTHUKY, BBISIBICHUC
00X KOHTYPOB Y HOCUT TIPEIBAPUTENHHBIN XapakTep, TPEOYIOUHA TOMOTHUTETLHOTO
UCCIICIOBAHMS. JTO MOBBIIIACT MOTHBAIMIO TIPETIOIABATENICH U CTYACHTOB K AaKTHBHOMY
UCIIOJTL30BAHUIO KOHIIENTA «IM(poBasi SKOHOMHKA» B TIPCIIOJABAHUM W W3YUCHUU
SI3BIKOB, YTO CIIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO TTOJTMITUHIBAILHOM JINYHOCTH.
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